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XAPAKTEPHI OCOBJIMBOCTI MOBHOI CTUJIICTUKH OMOBIJIAHHA
Y. JIKKEHCA “PI3JIBAHA IIICHA”

Cmamms npuceauena cmpyKmypHum ma aiHesicmuyHum ocodausocmam onogioanus 4. [ikkenca “A Christmas
Carol”. Jlemanvro ananizylomscs ONUCOSL OUCKYPCU, OnO3uyis nowsame “‘good&evil” peanizye konyenm onogioanHs, 6io-
MIYeHi maKodc mpaouyii ybo2o Hcaupy 6 nimepamypi.

Knrouosi cnosa: pizossni onosioanns, npusuo, KOHyenm, ano3sis, mpaouyis, napado.ia.

Cmamwpsi noceésujena CMpYKmMypHoIM U JUHeBUCMUYECKUM ocobeHnocmsim pacckaza Y. Juxkenca “A Christmas
Carol”. /lemanvHo ananusupyromes onucamenvhvlie OUCKYPCL, Onnosuyus nouamuil “good & evil” peanusyem xonyenm
pacckasa, ommeuenbl maxice mpaouyuu Mmoo xHrawpa & rumepamype. Pacckasz pexomenoyemces Ona ananumuyecko2o
umenusl U3yYaouWuM AHIULCKULL S3bIK.

Knroueswie cnosa: podxcoecmsencKue pacckasvl, NPUUOEHUe, KOHYenm, auiosus, mpaouyus, napabona.

The article deals with structural and linguostylistic peculiarities of the story “A Christmas Carol” by Ch. Dckens.
The attention is payed to the stylistic functioning of descriptive discourses, the opposiotion of good & evil is concidered
conceptual in the story. Genre traditions of Christmas stories attached upon. The analytical reading of the story is
reccomended for English learners.
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B 2012 poui BumoBHIO€THC 200 pokiB 3 mHSA HapomkeHHS Yapnp3a JlikkeHca, BCECBITHBROBIIOMOTO aHTIIHCHKOTO
MMMCHhMEHHUKA, aBTOPA TAKIX HaHOUTBII TOMYIAPHUX TBOPIB, K “Domby and Son”, “David Copperfield”, “The Pickwick
Papers”, “Oliver Twist” Ta iH. Benukum ycmixom kopuctyBanucs ioro “Christmas Stories”, mpoTe HaiOIBIIOT TOMYJIAp-
HocTi oTpumye onoBinanus “A Christmas Carol”. HeBesnuke 3a 00’eMoM y mopiBHsHHI 3 iHmuMu TBopamu Y./likkeHca
BOHO CTa€ y CBIJIOMOCTI aHIJIIHIIIB YIIIOOJIEHOI0 KHUTOIO 3 IMTUHCTBA 1 OTHUM 13 3HAUYIIMX TBOPIB HOTO JKUTTSI, TOMY 1110,
SIK K&XKyTh aHniiimi, JlikkeHe “ykopeHuB” Pi31Bo y TXHIiH HaliOHaJIBHUH XapaKTep; ONOBIJaHHS 3 IHTEPECOM YNTAETHCS
BIIPOJIOBK TIBTOpA CTOMITH.

“A Christmas Carol” — 11e po3n0131m, TIpO CTAPOTO CKYTOro E6eHesepa Cpr/:pKa SIKHH HpHCBHTHB CBO€ KHUTTS HAKO-
NHYEHHIO IPOIIeit. Scrooge — Iie “CKHapa” aHIIHCHKOK0; BiH 3HEBakKAE y01x iBce, Kle rpoleit: ciM’1o, z(py>K6y, KOXaHHS,
HaBiTh Pi3aBsiHI cBsATa. BiH J1a€ CBOTO Bif/ITaHOTO MOMIYHHUKA 1 JKUTTEPAICHOTO IUIEMIHHUKA 32 TXHE Oa)kaHHS BII3BHAYUTH
PiznBo i Haragye [o6ceka (¢p.) i [Lromkina (poc.)

Aue pantoM y oany Piznssiay Hiu Ckpymk 6aunts npusnaa. Lle oro momeprnuii mapraep Mapoi. Bin xode qornomorta
CKpymKy y IOTOHOIYHOMY CBITI HE pO3IUIauyBaTHCS 3a CBOI Ipixu. Mapii po3nosinae CKpPYIKY, IO A0 HBOTO MPUHIYTh
Tpu nyxu (ghost, spirit, phantom, vision, apparition, spectre — CHHOHIMH 10 TIOHATTS “IyX, IPUBUA , SIKi B)KABA€E aBTOD).

e npuuau Pizaea — Munyioro, Tenepimubsoro i MaiOyTHbOT0, siKi moBeayTh CKpymKa y HEHMOBIPHY ITOIOPOX Y
yaci. [Iporsirom ofHi€el HOYI BiH MOOA4YNTH CBOT MUHYJII BANHKH, 3yCTPIHETHCS 3 JIPY3sIMU TUTUHCTBA, TIEPIIMM KOXaHHSM,
Ba)KKO XBOPUMH POJMYAMH 1 3HAHOMHMHU, SIKUM BiH CBOTO Yacy He JIONOMITr a0 3paiuB, OyB 10 HUX KOPCTOKUM. YUnciieH-
Hi 3ycTpiui, hakTH, HECTIOAIBAaHI BUIIAKH BPEIITI ITOM’ SKIIYIOTh HEUyJe ceplie CKHapH Ta HOro aymry, HepeTBOPIOIOTh
Ckpymxa y menpy i Joopy Jroauny 3aBasku J{yxy Pi3nsa.

“A Christmas Carol” HanmcaHa 1ikaBO, MOBHA CTIJIICTHKA PSCHIE€ 300pa)KyBaJIbHUMHU 3aC00aMH, TAKUMH SIK €ITiTe-
TH, MeTadopu, MOPiBHSHHS, YUCICHHUMH JICKCHYHUMH Ta CHHTAKCHYHUMU ITOBTOpPaMH, naparneti3MaMH, aHTHTE3aMH,
O}:[HOpl}IHI/IMI/I nepepaxyBaHHAMHI MOBHHX OZIMHHILb, cuHoHIMamMu. DakTHYHO, 1151 MaJeHbKa MMOBICTh MOXKE CIIyTyBaTH 5K
sICKpaBa UTIOCTpALlisi Maike BCIX JIHMBOCTHIIICTUYHHX 3aC00iIB, SIKI JIETKO CTPHIAMAKOThCS HaBITbh IPH YUTAHHI BroJoc.
JlocitimpKeHHS TPOBAUTHCS 3 IIHUPOKUX (iTOTOTIYHMX TTO3UMLIH, 60 BPaXOBYIOTHCS SIK JIITEPaTypO3HABUMii, TaK 1 MOBHOC-
THTICTUYHUH MiIXOAN 0 aHANi3y TeKeTy [6: 278].

VY PizaBsiHOMY OTOBiZaHHI aBTOp MOEIHYE peanbHe i (haHTacTHIHE i oKa3ye KUTTA CKpymKa BiJ MUHYIIOTO TUTHH-
CTBa JI0 YIABaHOI'O MPHUiICIIHROr0. BUTBIp (haHTasil — Iie, HAPHUKIIAI, IEPETBOPCHHS IBEPHOTO MOJIOTKA 1 KaxXJIiH roJI-
JIAHJICHKOI mivuKy 31 crieHamu Cestoro [Tucema B 00nmuyust Mapii. Peanbie — 11e cyuacHi CKpyKy GpakTu 3 HOro BIaCHOTO
JKHUTTS — JKa/liIOHICTh, CKHAPICTh 1 XBOPOOIIMBA ITPUCTPACTH — IPOILI, SIKi BATUCHYIIN BCE JIOASHE 3 Horo xymii. [ kpim Toro,
11e 300pa’keHHs! COIIaIbHOTO XHUTTS B KpaiHi, KOHTpacTH OiHOCTI i 6ararcTsa, a TAKOXK 3apUCOBKM KPaiHO3HABYOTO Xa-
pakTepy, oka3 moOyTy, 3BHUOK, TPaAWLii CBATKyBaHHs Pi3aBa Ta iH. OcoOnmBO BpaXxaloTh OMKCH MTOPTPETIB OCHOBHUX
TIEPCOHAXIB OMOBiTaHHS.

ITopTpet — B JiTepaTypHOMY PO3YMIiHHI — I1€ 300pa)kKEHHs 30BHIIITHOCTI T€POst, HOTO OOIMYYs, OJSTY, TOBEIIHKH, K1
JIONIOMAaratoTh aBTOPY PO3KPUTH BHYTPIILIHIH CBIT, XapakTep i BUNHKHU JIIOAUHU. [5: 275]

[optper Cxpy/pka — 11e 0JHa 3 sICKpaBUX cTHiIicTHYHMX 3Hax11ok Y. JlikkeHca. [IpoimrocTpyemMo nepiie 3HaiioMCTBO
YyHTaya 3 XapakrepoM i 3oBHiHICTIO CKpymKa: “20h! but he was a tight-fisted hand at the grindstone. Scrooge! A squeezing,
wrenching, grasping, scraping clutching, covetous old sinner! Hard and sharp as flint, from which no steel had ever struck
out generous fire, secret, and self-contained, and solitary as an oyster. The cold within him froze his old features, nipped
his pointed nose, shriveled his cheek, stiffened his gait, made his eyes red, his thin lips blue, and spoke out shrewdly in his
grating voice. A frosty rime was on his head, and on his eyebrows, and his wiry chin. He carried his own low temperature
always about with him; he iced his office in the dog-days, and didn t thaw it one degree at Christmas.” [7, c. 14-15].

Sk Gaurmo, onmc ckHapu CKpyka — I1e CTHIIICTUYHA KOHBEpreHIist MeTadop, ITOpiBHAHb, KOHTEKCTYaJIbHUX CHHOHI-
MiB, KOHTPACTIB, aHAJIOTIH Ta iH., IKi MAJTIOIOTh TIOPTPET 1 CTBOPIOIOTH HOro 00pa3. SIckpaBa TakoK aHAIOTisl 30BHIIITHOCTI
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Ckpy/rKa 3 XOJIOJHEUCIO 1 MOXMYPOIO 3MMOBOIO CTYKEI0, IO MOIOHI 32 CBOEIO TPUPOJIOIO: II€ TITBKH i IKPECITIOE 3HA-
YYILICTh Pi3BSHOTO YyI0OTBOPHOIO EPETBOPEHHS JIOIMHHU y MaitOyTHhoMy. Hanpuknan: “He dressed himself “all in his
best” and at last got out in the streets... Scrooge regarded every one with a delight smile. He looked so irresistibly pleasant,
... that three or four good-humored fellows said, “Good morning, sir! A merry Christmas to you!” And Scrooge said often
afterward, that of all the blithe sounds he had ever heard, those were the blithest in his ears. ... He had never dreamed that
any walk ... could give him so much happiness. ... he turned his steps toward his nephew’s house” [7, c. 210-211].

3aBAAKH OIMO3MIIIi TEKCTIB IMX OMHCIB 1 YMCICHHUX JICKCHYHNX aHTOHIMIB B HUX JyIIEeBHA TpaHC(hOpMaIis CKHApH
npocto Bpaxae. I 1e miciist Toro, ssk CKpyIK BIAMOBHBCS ITOKEPTBYBATH U151 OiTHUX 1 3HEIOJCHUX, BiIrHAB BiI ABEpEit
I0HaKa, 0axar4oro npocnaButy Pi3Bo, BiiMOBUBCS Bij 3anpouieHHs Ha CBATBevip /10 IIEMIHHUKA, HE JI03BOJISIB CBOE-
MYy KJIEPKOBI ITIJKMHYTH IIIe OJTHOTO BYTJIMKA B KaMiH. | Takux (hakTiB B )KUTTI CKHapH OyJI0 Jyske Oararo.

BpaxaroTh TaKOXK OITHCH KUTTS OITHUX, IXHBOTO 30BHIIIHBOTO BUIVISY, 3TUAHIB. JKaxJIMBUM € ONUC TBOX HEIACHHX
TITel, XJIOIYrKa 1 TIBYMHKH, 10 Kparo BHCHaXKeHUX. Lle Oynu He miTH, a SKich CTBOPIiHHS: Xy/Ii, MEPTBEHHO-0MIi/i, Y J1aX-
MITTi, TUBWJINCH CIIIT00a, SIK BOBUCHATA, 1 BOAHOYAC MPUHU3INBO-TTOKipHI. CKPYK 3p0OUB HATAK, 10, MOXKeE, [1e AiTH
Mapsi ... MaOyTb, HATSIK BIIy4UB Y 1ijb, 00 Mapii He MaB cepiist; HOro He OyJI0 BUAHO Yepes3 Mpo30pe TUIO MPUBHIA, a
SIK KOMIaHbHOH Mapiii OyB Takuii sxe TBepaui 1 Hemuitocepauuit sik Ckpy/pk. Taki HaTsIKKM 3yCTpPIHAIOTHCS HA NPOTS3i
BchOro TekcTy. CtpaxkaanHs Mapuii micist cMepTi CIIOHYKaloTh HOTo IKUMOCh YHHOM cniacti CKpypKa.

3 TOYKH 30py KOMIO3UIiHHO-MOBIeHHEBUX GopMm (KM®D) B ipo30BOMY TEKCTI PO3PI3HAIOTH OIIOBI/Ib, ONHUC, PO3IYM.
B craTTi po3rIsAHYTI TUTBKH OMHCOBI KOHTEKCTH, K HaiOiunpm tumosi g “A Christmas Carol”: mopTpeTn nmepcoHaxis,
OTIMCH TIOTOJIH, OCEJIi, CBATKYBaHHA Pi3/Ba, TOIIO.

Ormnwc JIOHIOHCHKOT ITOrOM BUKOHYIOTH SIK (DYHKIIIT peabHOCTI, Tak i miarekcTy. [IponuTyeMo aekiibka peuceHs 3 mep-
moro po3uiny: “It was cold, bleak, bitingweather, foggywithal. The fog came pouring in at every chink and keyhole, and was
so dense without, that ... the houses opposite were mere phantoms.” [7: 16]; “Meanwhile the fog and darkness thickened...
Foggier yet, and colder! Piercing, searching, biting cold... The fog and frost so hung about the black old getaway of the
house that it seemed as if the Genius of the Weather sat in the mournful meditation on the threshold” 7, c. 29].

VY npyromy i TpeThOMY pO3Jiiax MPOIOBKYETHCS OMIC MPOHMAar0d0i XOJIO0AHOT ITOTO/IM, X0Ua BKE HE TaKol HecTepIl-
HOI 1 3 Haaiero Ha oM’ sikineHHs. Hanpuknan, “The sky was gloomy, and the shortest streets were choked up with a dingy
mist, half thawed, half frozen, whose heavier partickles descended in a shower of sooty atoms, as if all the chimneys in
Great Britain had, by one consent, caught fire... There was nothing very cheerful in the climate or in the town, and yet
there was an air of cheerfulness ...” [7, c. 115].

[MapanensHO fiae 300pakeHHs TOM’ IKIIeHHs aymi i cepus Ckpymxka. [Toka30BUM € OCTaHHIH OM¥C, e COHSYHA TI0-
rojia i MOpo3 TUTBKH MiA0aIpOPIOIOTH JI0/IEH, a 3 HUM 1 Ckpyka: “Running to the window, he opened it, and put out his
head. No fog, no mist; clear, bright, jovial, stirring cold, cold piping for the blood to dance to, golden sunlight, heavenly
sky, sweet fresh air, merry bells. Oh, glorious! Glorious!” [7, c. 202].

Le#t onyc cMMBOJIIYHO OB’ 3aHUM 3 TEpepo/DKEHHAM XapakTepy CKpymka, HOro CTaBJICHHS 0 JIIOAeH, HaMaranHs
OyTu moOpmm, menpuM. [loroga Ha ByNHIli, B TOMEIIKaHHI 1 0()iCi CTae TEIUIIIO, 00 e mporec 3MiHN BHYTPIITHBOT
npupou CKpyDKa, 0 TePEKOHINBO BiTOOPaKEHO B OMMMCAX 3MIHH HOTO 30BHIIIHOCTI i BiAYYTTiB, 00 BiH HE XOTIB CITO-
KyTYBaTH 3a CBOI I'PiXH.

e onuu onuc B “PizaBsiHiil micHI” € TekcToyTBOprotounM. Lle 300paxkeHHs cBsiTKyBaHHs Pi3fBa: miArotoska, mpo-
BeZicHHs1 CBATBEUOpA, TPAAUILIINAHI cTpaBu, 00PsIIU, IEKOpaIlil oceli, Becesoli Ta iHmre. KpiM JiHrBICTHYHOTO, 1Ie TyKe
LiHHKH KpaiHO3HAaBYMH MaTepian. HaBenemo neski npukiiaau.

Jyx Pi3nBa y cBiil aApyruii mpuxij 31 CMOJIOCKUIIOM OCBITHB MPHOpaHy /10 cBATa KOJUIIHIO KiMHaTy Ckpymka: “It
was his own room. ... But it had undergone a surprising transformation. The wall and ceiling were so hung with living
green that it looked a perfect grove; from every part of which bright, gleaming berries glistened. The crisp leaves of holly,
mistletoe, and ivy reflected back the light, as if so many little mirrors had been scattered there, and such a mighty blaze
went roaring up the chimney... ’[7, c. 105]

Omnuc nepeaAcBATKOBOT KIMHATH BPaKae CBOEIO JKMBOIO MPUPOJIO0: 3€JICHUMHU POCIMHAMH, CBIXKUMH JIUCTOYKAMH IO~
CTPOJIKCTY, OMEIIH, IUTIOLLY, ICKPaBUM MOJIyM siM B KaMiHi. Lle Bce He iije B MOPiBHSAHHS 3 OMMCAMHU XOJIOJHUX, TEMHHX,
BoJIOTHX KiMHAT 1 odicy Ckpymxka. SckpaBo 300pakeHi TaK0X OIHCH BECETIOIIIB, irop, Pi3ABIHUX MIEAPiBOK.

Jyxe mikaBo YNTATH OMKCH MPOIYKTIB, 1Ki, AKi OyJIM B KpaMHHIIAX 1 IIeIpO 3aMaHIOBAJN ITOKYMIIIB mieper PizaBom.
TIporuTyeMO TIJIBKH SSIKI OMUCH, 00 BOHU TAKOXK “IIeapo po3curnani” B Tekcti: “Heaped up on the floor, to form a kind
of throne, were turkeys, geese, game, poultry, brown, great joints of meat, sucking-pigs, long wreaths of sausges, mince-
pies, plum-puddings, barrels of oysters, red-hot chestnuts, cherry-cheeked apples, juicy oranges, luscious pears, immense
... cakes, and seething bowls of punch, ... with their delicious steam ...”[7, c. 106]

Ane Ckpymka BaKKo OyJi0o CTIOKYCHTH HaBiTh Y IIEIPHIA BEUip, 1 3 BYJIHIII BiH MOBEPTABCA 0 CBOET XOJIOIHOI BiBCSH-
ku. Tpeba mam’aTaTH, 1m0 Bce BiAOyBaeThes B Pi3ABAHY HiY, KONH [1ii MOXKYTh YHHUTHCS OJHOYACHO SIK B PEaIbHOMY, TaK
1 ippealibHOMY CBITI 32 33lyMOM 0arathb0X aBTOPIB MOAIOHNX OIOBIaHb.

Pozrisag KM® mMu 00MeKyeMO TIIBKH aHAITI30M OIKCY SIK HalXapaKTePHILIOro JJisi CTPYKTYPH OIMOBITaHHS.

Sk BiIOMO, OTIOBIIb — I1€ BHKJIAJI PO3BUTKY TMOJIM, ITOB’I3aHKUX 3 IEPEMIIIICHHSIM OCOOH, 3MiHOO 11 MiCIIC3HAXO/PKCHHSI.
[eBHa piu, mo icropis Ckpymka — 1ie oKa3 HOTro XKUTTS B MUHYJIOMY, TCIIEPIIIHBOMY Ta MalOyT-HbOMY, TOOTO PyXy B
gaci 1 pocTopi 3aBIIKH AyXy Mapiti. Ajle OCHOBHA MeTa IIbOTO PyXY — II€ OIUC CIIOCcO0Y JKUTTS MIEPCOHAXKY B Pi3HI YaCH B
paMKax OKpeMoi oroBii. SIka cTae CTpyKTypHHM KapKacoM OKPEMOT0 AECKPHIITHBHOIO AUCKYpCY. | 1ie OCHOBHA KOMITO3H-
wiiiHa gyskuis onosifi B “A Christmas Carol” sik Ha piBHI LIIJIOTO TEKCTY, TaK i MIKPOTEKCTiB. MU KOPUCTYEMOCH TEPMiHOM
“narrative description”, sikuii BxxuBatoth Th. S. Kane & L. J. Peters y cBoiii kuun3i “Writing Prose” [8: 70]. Tepmin “orosi-
JaTbHU onvc” (TIepeKIia Halr) o3Havae, 1o 0cHOBHA QyHKIs Taknx KM® — 11e onmcoBa j1ist; 3yNnuHKa B 9aci 1 mpocTopi
pOOUTECS 3apaiv ONKCIB TIOTO/IH, 30BHIIITHOCTI 1 MOBEIHKY MIEPCOHAXIB, IXHIX XapakTepiB, Tpaauiii Pizasa i T.o.
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U./likkeHCa IPUIHITO BBAYKATH 3aCHOBHUKOM JKaHPY Pi3ABIHOTO OMOBITaHHS, B SKOMY BH3HAYE€HI OCHOBHI IIOCTYIATH
“pizaBsHOI Binocodii”: MIHHICTB JIIOACHKOT Ay, TeMa 100pa 1 311a, JF000BI 10 JIITEH, TyXOBHOTO BiPOKEHHS JIFOJIMHU
3aBsiku nuBy CBsTBeuopa. XKanposa crienudika pi3aBsIHOI MiCHI — I1e HOTo coliajibHa cKiaqoBa. CBITKOBE OIOBIJaHHS,
HEe3Ba)KAIOYM Ha PI3HOMAHITTS 1CTOPIH, 3aBXK/IU JIETKO BITI3HAETHCS. Lle omoBinaHHs PO CHaciHHS AOBEJCHUX 10 BiI4al0
O1HSIKIB, PATYBaHHS 3aMEpP3al0uMX TOJIOJHUX IiTEH, IPUMHUPEHHS BOPOTiB, 3a0yTTs! KPUB/IH, 00pa3y TOIIO.

Criermdixa JiKKEHCIBCHKOT TpaauIii 3aBkIu MOTpedye YTBEPIKEHHS CIPABEIIMBOCTI i MIACIUBOTO (hiHAITY, HABITH
AKIIO BiH 1 HeTpaBIOMOAiOHNH, ane xk 11e PizaBsue aymo. [Ipo e mucas M. C. Jleckos (1831 — 1895), sikmii po3MipKoByBaB
PO TEOPIIO KAHPY CBSTKOBUX OMOBIJaHb: “OT CBSITOYHOTO pacckasa HeMpPEeMeHHO TpedyeTcs, 4ToObl OH ObLT IPHYpPOUCH
K coObiTusiM CBsiTouHoro Bedepa — ot Poxnectsa 1o KperieHbs, 4ToObl OH ObLI CKOJIBKO-HUOYIL (haHTaCTHYEH, UMEN
KaKyo-HHOY/Ib MOpallb, ... U, HAKOHEIl, YTOObI OH OKaHYMBAJICS HEMPEeMEHHO Beceso.” Take BUCIOBIIIOBAHHS ITHCHMEH-
HHUKa MO)KHA BBa)XKaTH, HA HAIIy TYMKY, JAKOHIYHUM, aJlc EMKUM BU3HAYECHHSM Di3ABSHOTO OTIOBIIAHHS SIK JKAHPY 1 THITY
TEKCTY, TPAAMLIT SKOTO MPOTOBKYIOTHCS 1 3aTUIIAIOTHCS ONYJISPHUMH.

Hemapma M.C.JleckoBa Ha3uBaroTh “pociiickkum Jlikkencom™. Tak, B onoBiganHi “YKemayxHoe oxkepenbe” cKHapa i
JIUXBAP PANTOM IIEPETBOPIOETHCS B MIEAPOro AapuTeist. Tpaauiiii pi3ABsSHOIO OMOBIIaHHS MPOIOBKYIOTHCS 1 3aJTUINAI0Th-
Csl TIOIYJIIPHUMH B HAIIl Yac.

Omnosinanns “A Christmas Carol”, 3ma€Tbcs, HalleHe o3HakamMu npuTdi. JliTeparypo3HaBda TepMiHOJIOTIS BigMivae,
110 MTPUTYA B CyYacHIN €BPONEHCHKIH JriTeparypi — 1ie 3aci0 BUpayKeHHs MOPaIbHO-(DIITOCOPCHKHUX CY/DKEHb TUChbMEHHH-
ka. B OCHOBI IpUTY MOXKYTh 3HAXOAUTHUCS 1 IPUHITUN NapabOIN: aBTOP BiAXOMUTH BiJl CYYaCHOTO CBiTY, a IOTIM 3HOBY,
AK 110 TlapadoIti, MOBEPTAETHCS IO HHOTO 1 Hajae HOMy CBOTO OCMUCICHHS i omiHKy. Lle MoxyTh OyTH (akTi 3 KUTTA
OKpeMOT JIFOJIMHU, 0COOIMBOCTI 11 MCUXOJIOTT, XapaKTepy, 3yMOBJICHHUX, JI0 IEBHOT MipH, COLiaTbHUMU YMOBaMH, POTH-
piUYsiMU 1 aBTOPCHKUM BIJIHOLIGHHSIM JI0 HUX [5, ¢. 275]. Jlnst Takoro TBOpY XapakTepHi eKCIPECHBHICTD 1 eMOIIOHAIb-
HICTB OIIOBIJIAaHHS 3aBJISIKM 3aTOCTPEHHIO OCHOBHOI i71€i. Sk moka3aB aHaui3, 1l pUCH NMpHUTaMaHHI Takox i “Pi3nBsHOMY
ornoiganHio” Y.Jlikkenca. MojkHa jo7aTH, 1110 Y BCIX NMEPETBOPEHHSAX B Pi3/BSAHY HiY aBTOpH 300paXkylOTh pealibHUMN
Ta HEepeaJbHUH CBIT, 32 CBOIM TBOPYHM 33lyMOM, 3MaJbOBYIOTh (DaHTACTUIHUI MPOCTip i HEMOXKITUBI B peaIbHOMY Jii,
BYMHKH, 3MiHU. B3str, Hanpuknan, “Hous nepen PoxxaectBom™ M.Ioromns. PizaBsiHi omoBigaHHS 3aCIyTrOBYIOTH JOCITI-
JOKSHHSI SIK JKaHpy 1 THITY TEKCTY.

[Ipo xynoxHi 0codaMBOCTI, MOBY Ta cTHIIb TBOpiB U.JlikkeHca, Bitouatroun i onosiganus “A Christmas Carol”, Ha-
MUCaHi COTHI CTaTe, IUcepTalliif, MoHorpadii.

Hamroro metoto Oyio miIKpecInTH HailO1IbI THIIOBI pHCH MOBHOT CTHIIICTUKH OTIOBIJIaHHS, SIKi XapaKTepHi st Po-
30BHX TBOPIB MUCHMEHHHKA SIK MallMX, TaK i 00’eMHHUX (OpPM Ha Marepiaji came IbOTO TBOPY, B SIKOMY CTHCIO, SK Y
nutshell (aHr.), CKOHIIEHTPOBAaHI ITi 0COOMMBOCTI. AHATI3Y MiIUIATAIOTH SK KOMIIO3UIIITHO-MOBIeHHEB] popmu (KM D), Tak
1 cyry0o0 JIHIBOCTHIIICTHYHI 3aCO0H.

OnoBinanus “Pi3aBsiHa micHs” 1iKaBe CBOIMH JIIHIBOCTHIICTHYHUMH 3ac00aMM Ha BCiX piBHAX. Po3riisitHeMo TUMOBI
3 Hux. [lo-niepiie, moBTOpPH, AKI OyJIM IIPEIMETOM aHaizy OaraTbox JOCHIIHMKIB. KpiM Ha3B KOHKpEeTHHUX pevel i 1, B
TEKCTi TIOBTOPIOIOTHCS CIIOBA 3 a0CTPAaKTHUM a00 OIiHIOBANBGHUM 3HaueHHsAM. Hanpuknan: “There are many things from
which I might have derived good by which I have not profited ... Christmas among the rest. But I am sure I have always
thought of Christmas-time ... as a good time, a kind, forgiving, charitable, pleasant time; the only time I know of, ... I
believe that it has done me good, and will do the good; and I say, God bless it!” [7, c. 20].

[Tneminnuk Ckpyka BBakae Pi3iBo HallKpaIinM 4acoM KOKHOT'O POKY — YacOM PafoliliB, MUJIOCEP/Isl, BCEIIPOILEH-
Hs1. Lle uac modpa! Ane Ckpymk BBaxae mo-cBoemy: “‘Merry Christmas! Out upon merry Christmas! What’s Christmas
— time to you but a time for paying bills without money, a time for balancing your books ...” [7, c. 19].

Jis ckHApH 11e Yac OIUTavyBaTH paXyHKH, CTapilllaTH i He OaraTilaTy ...

Omno3uiis CMUCIIB Ha PiBHI TUCKYPCIB — XapaKTepHa prca CTPYKTYpHU OTIOBITAHHS, @ OKPEMi JIIHTBOCTHIIICTUYHI 3a-
co0H sIKpa3 1 yTBOPIOIOTH IICH CMHUCIT: Yac 100pa i yac )aaiOHOCTI. AJie 151 OMO3MIIisSE Ma€e OUTBII IIMPOKUNA CMHUCI — IIe
oro3uuist 1oopa i 3na. [TousTTs nobpa — e koHuent onoiganus. [IpuBu HION npuiimoB Ha 700po CKpyKy, ane ixes
aBTOpa, 10 J0OPO Mae Ha3aBXK/IM OCEIUTUCH B JTyIIax JitojieH, a Pi3nBo npuHOCHIIO, MPUHOCUTSE 1 Oyzae npuHocutH Jlo-
6po. Ls ines ocobmmBO MmifKpecaeHa B KIHIEBOMY, ITiICYMKOBOMY a03ai TBopy: CKpyJUK CTa€ ayske J0OpOI0 JF0IHHOIO:
“Scrooge was bettert han his word. He did it all? And infinitely more... He became as good a master and as good a man
as the good old City knew, or any other good old city, town, or borough in the good old world ..."” [7, c. 20].

Kuirouosa siexcema “good” — 11e KOHIENTyalbHe MOHSTTS SIK JUIsl [IUX AUCKYPCIB, TaK 1 JUIs 1/1€1 1iJOTO OMOBiJaHHSI.

Po3risiHeMO TiNBKK JIesIKl JTIHIBOCTHIIICTHYHI 3ac00u, siki € crienudiyanmu aist onoBinanus. Emitern, metadopu i
TIOPIBHSIHHSL, SIK MPABUJIO, TIOB’s13aH1 3 MOHATTSIMH “cold’, *frost’. dakTH4YHO, BOHM BXXMBAIOTHCS B OIMCOBHX JIHCKypcax
TIOTO/IM, TOPTPETIB, KIMHAT 1 YTBOPIOIOTH 3MICT MIKPOKOHTEKCTIB.

11100 He mepeBaHTaXXyBaTH CTATTIO IPHUKJIATaMH, MU CKOPUCTYEMOCH TUIBKH THMH 3 HUX, LII0 HABE/ICHI BHILIE.

Omnmc nmoprpera Ckpy/pka — 116 KOHBEPTeHIIis TOPiBHAHB, MeTadop, CMiTETiB 3a IPUHIAIIOM CTHIICTUYHOI Tpajaii,
11100 YSIBUTH XOJI0/1 AYIII JIFOJMHM 32 aHAJIOTIEI0 3 XOJIO0I0M 3UMH.

The cold within him froze his old feature, ... he iced his office ..., didn’t thaw it in summer. Foggier yet and colder! ...
The water plug being left in solitude, its overflowing suddenly, and turned to misanthropic ice. [7, c. 28].

Omnuc 30BHINIHOCTI O1THUX Ta IXHBOI Ocei YSABUTH co0i TsKKO. [IpoTe KapTrHA HETpIB, 1€ Oyi1a KpaMHHMIL JTaXMiTHH-
Ka € TIOKa30BOI0, HABITh B CKOPOUCHUX NETAJSIX: ... they went into the obscure part of thet own ... The ways were foul and
narrow, the shops and houses wretched, the people half-naked. Alleys ... like so many cesspools, disorged their offences
of smell and dirt, and life upon the struggling streets: and the whole quarter reeked with crime, with filth and misery.”’[7,
c. 170]. B upomMy omuci crioctepiraeThCsi epepaxyBaHHsl IeTalICH, 3 OLIIHHUMHU eriTeTamu i MeTadopamu, siki CTBOPIOIOTh
00pa3 cTpallIHuX 3NMUAHIB 1 Opyy.
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Ille ogHa cTHIICTHYHA OCOOJIMBICTH OTIOBIJAHHS — II€ BXKMBAHHS ajlt031kd. AJI03is — 116 MOBHOCTHIIICTHUHHM 3acio,
HaTsK Ha Bigomuid dakT 3 Bibuxii, icTopii, miTepaTypu, CyCHiIBHOIO KUTTs, TOIO. YUTauy MOBUHEH CaM 370TaIaTHCh,
BIITBOPUTH y TIaM’ATi 1l SBHUIIA, 00 3pO3yMITH CyTh HATsAKY. BBaxaeThcsl, 1m0 e (GpakT € aHAJIOTIYHUM 10 CHTYaIlii,
SIBUIA 200 MIEPCOHAKY, SIKi OMUCYIOTHCS B TEKCTI. SIK CTHITICTUYHUI 3aci0 aio3is CTBOPIOE 00pa3, He IMePeBaHTAKYIOUH
OIIOBI/Ib, aJie 30arauyroud ii XyJOXKHIH 3MICT.

BiOmiitHi amro3ii: “... with eyes turned down, and never raised ... to that blessed star which led Wise Men ... ”(3ops
Bigmeema, sika Bech yac Bela MyApeIiB A0 celna, Ae HapoauBcs Xpuctoc.) Podutscs HaTak Ha Te, mo CKpymK HIKOJIN
HE JIMBHUTHCS Ha 3IPKY, ska O MpHBeia Horo J0 oceli OIHUX, 00 BiH 3aBXKIU IUBUTHCS TIJIbKH JJOHU3Y Ha CBOI paxyHKH
i xauru [7, c. 15].

Midomnoriuni amro3ii: “Plenty’ shorn” y rpenpkiit midosorii Amanaresi, K03a 3 poraMu, 3MalibOBaHa sIK HTHbKA 3eBca,
SIKy ITi3HiIIe BiH 3poOKB HIM(OIO 1 TOMicTHB cepent 3ipok. OMH 3 POTiB Mae CHITy HAIIOBHIOBATHCH BCIM, YOTO 3a0aKaell.
3Bizcu Bupas “a horn of plenty” — pir moctaTky, BEIUKOI KITBKOCTI — BiH YaCTO HATIOBHIOETHCS (PPYKTaMH, TOPiXaMH, CO-
JIOJTOTIaMH, SIK TIpUKpaca 1o cBarta B [lers moasaku (A Thanks giving feast) [7, ¢.105-106].

JliteparypHi amo3ii: “Joe Miller never made such a joke as sending into Bob’s will be!” Joe Miller Bimomuii aktop i
30upau aneknoTiB y 18 cr. B Anruil. [licnst fioro cmepri y 1739 p. Oyna BunaHa 30ipka aHeKIOTIB 1 )KapTiB i HA3BOIO
“Joe Miller’s jests”. Kuura crana nye mnomyJssipHoto, OaraTto pasiB nepeBugaBaiacs. CKpy/DK BBaXKaB, 1110 HaJicIaTH
BEJIMKOTO 1HIWKa aHOHIMHO OyJ1e OLTBIITNM KXapTOM, HiXK JIF00MA 3 1iel kaurH [7, ¢.204].

“The noise in this room was perfectly tumultuous, for there were more children there than Scrooge could count; and
unlike the celebrated herd in the poem, they were not forty children conducting themselves — like one, but every child
was conducting itself like forty.” [7, c. 93] — amio3is y ¢opmi xiazMmy (3BOPOTHHI mapajiesizm) — IIe HaTsAK Ha 1moe3ito B.
Bopaceopra (W. Wordsworth) “WritteninMarch” (“Hanucano B 6epe3ni”), ne € psaku. [1lo copok KOpiBOK macyThcs
CTIOKiITHO, Ha4Ye OJ[HA; a OJ{HA AUTHHA ITOBOANTHCS TaK I'yYHO, HIOM 1X TaM OYJI0 COpOK.

Icropuuni Ta xpainosHasui: “If the good Saint Dunstan had but nipped the Evil Spirit nose with a touch of such
weather as that...” [7, c. 29] — CB. [ynctan — apxienuckon KeHTeHOepiiChKUIT — BBAXKAETHCSI TOKPOBUTEIIEM FOBETIPIB,
60 B MOJIOAOCTI OYB 30JI0THX CIIpaB MalCTpoM. ICHye Jeren/ia, o 0JHOTO Pa3y BiH YXOIHB YOPTa 32 HIC pOIKAPCHUMHU
HIMIISIMY 1 HE BIAITYCKaB JI0 THX ITip, MOKK YOPT HE MOOOIIB, 110 He Oy/e OiIblIe CIOKYIIaTH HOoro.

“...innumerable people... carrying their Christmas dinners to the baker’s shops.” [7, c. 115] — Jlo 80-x pokiB
XIX cr. cepen OinHuX Jroaeit Oyiia 3BUYKa HECTH CBATKOBI CTPABH JI0 NTEKapeHb, JIe IX TOTYBaJIH 32 HEBEJINKY IUIaTy, 00
BJIOMa TaKHX Ieuei He OyIo.

e Timpku nesiki ameo3ii, sxi BxuBae Jlikkenc B “A Chtistmas Carol”, ski BUMararmoTh MOSCHEHHS. X04 MH 3HOBY
MOBTOpIOEMO, 10 “Pi3nBsaHa komsaka” Y.JlikkeHca — 11e 9y/T0BHI MaTepial sK I/ HaBYaHHS MOBH, Tak i st Home &
Pleasure Reading. KosopuTHi onucu pi3HUX CUTyallii, MOPTPETIB, OSTY, HOTOIU, TPAHIIINA TPOCTO 3aBOPOKYIOTh YH-
Taya, CIPUSIIOTh BUBYCHHIO aHTJIIIICbKOT MOBH, HAKOITMYEHHIO KpaiHO3HABYOT iH(OpMAIlii, BUKOHYIOYH TaK0XX OCBITHIO 1
MIPOCBITHHUIIBKY (YHKIIIFO.
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